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ENTREPRISE GENERALE

DE PEINTURE

FRANCIS MONA
39, avenue de Seine
92500 Rueil-Malmaison
Tél. : 776-13-37

2 bis, rue de l'Oasis
92800 Puteaux

Tél. : 776-13-37

MOTS CROISES SUISSES

par LE SANS-TORT

Grille N° 1

HORIZONTALEMENT :

I) De la SUISSE.

II) Prénom masculin peu usité en
SUISSE. — Partie aval de vallée qui
ne se rencontre pas en SUISSE et
pour cause

III) Ville de la HESSE.

IV) Interjection. — Voyelles.

V) Ancienne langue et ancien oui. —
Celle de ROUSSEAU est bien connue
à GENEVE. — Retournez chez vous

VI) Géographe danois {nom composé).
VII) Symbole d'un métal rare. —
Voyelles.

VIII) Ville romaine dont une rue de
GENEVE porte le nom. — Au calendrier.

IX) Symbole chimique. — Pronom. —
Lu à l'envers : A été vache.

X) Personnage à double face. —
Sigle de l'armée. — Se lit, en SUISSE
notamment, sur les plaques minéra-
logiques des étrangers.

XI) Epouse du I horizontal.

IV

V

VI

VII

VIII

IX

X

XI
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LUNETTERIE SUR MESURES

OPTOMETRIE

A. BRACK
opticien diplômé d'optique d'Iéna

opticien diplômé d'Etat
agréé Sécurité Sociale

VERRES DE CONTACT

128. avenue de Neuilly
92200 Neuilly-sur-Seine
métro Sablons
et Pont-de Neully
Tél. 722-93-90

1, rue A -Moume
92160 ANTONY
métro Antony

Tél. 237-03-86

Concours de ballon

Le plus lointain ballon a été
retrouvé à Vieiis-Maisons
(Aisne) par M. M. Missèle. Il
avait été expédié par la famille
Quentin Jonas qui reçoit une
très belle montre de la Maison
Rolex.

VERTICALEMENT :

1) Araignée d'eau dont l'Office
Météorologique Suisse se sert certainement

2) Prénom féminin. — Ne se voit
guère en SUISSE que dans les parcs
d'acclimatation.

3) Famille de CASTILLE dont sept
enfants sont restés légendaires. — Négation.

4) Marque d'un produit de nettoyage
connu en SUISSE. — Phonétiquement :

Le mot de la fin. — Voyelles.

5) Les bords de la Côte SUISSE du
LAC LEMAN le sont fréquemment mais
moins pourtant que ceux du LAC de
LUGANO.

6) Intoxication par l'opium.

7) Se rendra. — Coule comme un
bisse valaisan.

8) Ils étaient en SUISSE des conjurés
(à l'origine du mot «Huguenots»),
9) Pour le cœur d'un suisse il n'en
est qu'une

Solution dans le n° 10.

*

Nous tenons à remercier
publiquement tous les généreux
donateurs qui nous ont permis
d'organiser et d'animer notre
belle fête de Jouy-en-Josas.

***
Le 1" prix de poésie a été
remporté par Isabelle Longatte,
(10 ans), dont nous publions le
poème.

-K*
* *
-K *
^ La vendange ^
* *
-fc Sous un soleil de plomb ^
K Vendangent les vignerons

Leur hotte est lourde

*
*

Pleine de raisins.

Le soir

*
*
*
*

^ *
Ils le mettent dans une grande sf

^ cuve *
Qu'ils vident dans le pressoir

-K Ils en tirent du jus, le jus du *
raisin *

-fc Qui fera le vin.

* *
-K Quand le jus de raisin a ^

fermenté *
-K Les vignerons le mettent en *
-fc bouteille ^
* Et ils font une fête pleine de
-K chansons *"
-k ^Pour le goûter.
*
-K ************* **
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